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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE.

Edition

Face
1. Anustubh

{A1) {Column a) jayaty ajo bhavo bhita-
{Column b) -bhavano bhagavan vibhuh
{A2)> {Column a) prabhur ekanta-durvodha-
{Column b) -mahima jagad-ji!<i>$varahl||

2. Anustubh

{A3> {Column a)> Asti somanvaya-nabha{Column b>s-
-sarhplrnna-nrpa-$itaguh
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{A4» {Column a) gunan($)ubhir vudho(d)dama-
{Column b -kumudahladadodayahl|

3. Anustubh

{A5) {Column a) gamitayojanadhvana{Column b>m
i; pu?<{sti>narh vahu-viryyatah

{A6) {Column a) ksmendrah kali-malalepa-
{Column b) -ksalanad iva diiratahl|

4. Anustubh

{A7> {Column a) (d)evo 'cyuta-mahe$ana<Column b>dy-
-amara-sthana-dhamabhih

{A8> {Column a) §alasramaih purarh raja

{Column b tri-vistapam ivakarot{||]

5. Anustubh

{A9) {Column a) §riman- §rijayavarmmeti
{Column b) $akropendra-parakramah

{A10) {Column a) nrpo 'bhiit bhiimi-rajy(iva)
{Column b> mastaka-nyasta-$§asanah(||)

6. Anustubh

{A11) {Column a) tasyajiiaya sada punya-
{Column b) -deva-$alasramesu yat-

{A12) {Column a) sarhpaditath prasiddhan tat:
{Column b) yajvabhir vasu sarvatah||

7. Anustubh

{A13)> {Column a) vimukta-pattana-grame
{Column b jfianacandrena yajvana

{A14) {Column a» (punyas)rame dhanarh dattam-
{Column b) ksetrabhrtya(dra?)vadi yat|

8. Anustubh

{A15) {Column a) tatretara-pradanafi ca
{Column b) yac ca punyam samasritam-
{A16) {Column a) (A)caliniyam ity eha
{Column b nrpajiia sarvada nybhihl ||

9. Anustubh
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{A17> {Column a) vratad vyayayuktana(rh)

{Column b) yoginam atra sarvada

{A18) {Column a) bhuktir a§rama-sad-vitta{Column byny
aharyyani valad itahl||

10. Anustubh

{Column b) dan;jd!<d>itas te "pi dosatah
{A20) {Column a) gacchanti narakan pretya
{Column b) rauravadin asesatahl|

11. Anustubh

{A21) {Column a) (sa)[ccha](te)nasta-sahite-
{Column b) (na la)ksye $aka-vatsare

{A22) {Column a) likhita prasa(sta)-lekha
{Column b) tisthanty a bhiita-samplavat-[]|]

Face

{B1> Astottarasacchata$akaparigraha moy roc margga<{B2>$irsa pusyanaksatra
$ukradivasavara Ai kanlofr pura{B3>ndarapura Ajfia vrah kamratanr Afir ni gi
A$rama{B4) pofi- jianacandra ta Ay Acimuktapattana don gi{B5)> A§rama cram-
pandamma dotr gan' A§rama smarh ta{B6) gi phonna ta sarh paribhoga ta gi Armpal
gan- dra{B7)vyopakarana ta nai gi dot gan- pradana gnak phorr ta{B8> gi darhnepra
gi sre santan- sre pofi- vidyasanti sre °«{B9) pofi- dharmmacandra sre Ajidinayya sre
pofi- de{B1o)vasiddha dotr gi sre cok- sudatta dorr gi sre{B11) Aérama crarh pandam
sre vnarh (d)rucc(a) sre cok: vral sre Arn{B12)>voh- gi sre cok: ranssi sre cok vradanna
dorr ga{B13>n' dasa dasi go majisa ksetrarama ta ;n?<{d>ai gi<{B14> phon- gi tel
prasiddha Ai ta gi ASrama gi jon'{B15) cmarh viie moyya Ai ta vrah kamratan- A $ri
nirmanaja<{B16,ya gi vorh jana qnak- gr(ha)s(tha) pramana ta gi srac-{B17) ta parhnos'
mahatma ge ta (p)r(e) roh gi ge (ce)r- Ajia{B18> vrah kamratan- Afr [ge] (dan);d!<d>(a)

~

Translation

1.

The unborn (ajah) Bhava is victorious (jayati), who brings creatures into existence
(bhiitabhavanah), the Lord (bhagavan), immanent (vibhuh), all-powerful (prabhuh), whose
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greatness is utterly incomprehensible (ekantadurbodhamahima), the Lord of the Uni-
verse.

2.

There is, in the sky that is the lunar lineage, a fulsome Mercury among kings, as
refulgent as Mercury (budhoddama®) with the rays that were his virtues (gunamsubhih)
and taking birth from the one who gives delight to water-lilies (kamudahladadodayah).

3.
An Indra upon earth (ksmendrah) since he washes away the great stain of Kali
(kalimahalepaksalanat), as it were (iva), from afar (diiratah) with his arrows (isinarm),

which he causes to traverse a distance of a Yojana (gamitayojanadhvanam), because of
the strength of his arms (bahuviryatah).

4.

The king created the city with pavilions and hermitages as if the god {Brahma created)
the three worlds with the abodes of Visnu, Siva and eternal demi-gods.

5.

The glorious Sri Jayavarman, equal in valour to Indra and Visnu, became king, as
though he possessed the {entire) earth as his kingdom, his commands borne on the
heads <of his subjects>.

6.

By his command, whatever (yat) wealth (vasu) is furnished (sampaditam) for meritorious
temples of gods and monasteries by patrons (yajvabhih), that is invariably proclaimed
<so that may be universally known and thus inviolable) in its entirety (sarvatah).

7-8.

What money, fields, slaves, wealth and the like has been given to the village <{called)>
Vimuktapattana, a resort of merit (punyasrame) by the patron/founder Jianacan-
dra, as well as (ca) whatever (yat) further gifts (itarapradanam) that are meritorious
(punyam) are made to that <{village) (tatra), — <all of> that (eha= etat) is not to be
moved (acaliniyam = acalaniyam?) by men (nrbhih) for all time (sarvada). Thus (iti) is the
command of the king (nrpdjfia).

9.

{There is to be) usufruct (bhaktih) at all times (sarvada) by the yogins {who live) here
(atra) who have expenses (vyayayuktanam) as a result of their religious observances



(vratat). The true wealth of the asrama (asramasadvittani) is not to be taken away from
here (itah) by force (balat).

10.

Those who transgress the king’s command, even if (api) they are <first> punished for
their fault, will <also) to all (asesatah) the hells, beginning with Raurava, after they
die.

11.

In the $aka year distinguished by 600 together with eight, the written composition of
<this eulogy) stands up to the destruction of <all) creatures.

Translation

{B1-B17) Six hundred and eight $aka, first day of dark fortnight of the month of
Marggasirsa, constellation of Pusya, Friday, at the palace Purandarapura, charter of
My Lord :

¢ The hermitage of Pofl Jidnacandra which was at Acimuktapattana, and the
hermitage Cram Pandam together with the group of hermitages including the
people attached to them share their means of subsistence as well as all of the
wealth belonging to them.

+ The donations of the people consist chiefly of paddy field of Santan, paddy field
of Pofi Vidyasanti, paddy field of Poii Dharmmacandra, paddy field of Ajidinayya,
paddy field of Pofi Devasiddha, and paddy field of Cok Sudatta as well as paddy
field of A§rama Crarh Pandam, paddy field of Vnarh Drucca, paddy field of Cok
Vral, paddy field of Arhvoh.

Paddy field of Cok Ransi, paddy field of Cok Vradanna together with male and
female servants, cows, buffaloes, and other paddy fields and parks are assigned
to the hermitage.

+ Akeeper of flower which <have been offered) to My Lord Sri Nirmanajaya cannot
be taken (jana?) by the laymen of that district from the great soul priest.

{B17-B18) May people act according to this {charter)! Those who flout the charter of
My Lord, are punished.



Commentary

{A4) Regarding the term kumudahladadodayah, the letter da of -do- looks like a na.

{A10) The term bhimirajyi is taken as nominative of bhiimirgjyin, but the form is odd
and the reading may not be correct.
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